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EIROPAS PARLAMENTA REZOLŪCIJAS PRIEKŠLIKUMS

par Padomes ikgadējo ziņojumu Eiropas Parlamentam par kopējo ārpolitiku un 
drošības politiku
(2013/2081(INI))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Padomes ikgadējo ziņojumu Eiropas Parlamentam par kopējo ārpolitiku un 
drošības politiku (14605/1/2012),

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienību 36. pantu,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 2006. gada 17. maija Iestāžu 
nolīgumu (II A) par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu pārvaldību1, jo īpaši tā II daļas 
G iedaļas 43. punktu,

– ņemot vērā Parlamenta 2012. gada 12. septembra2, 2011. gada 11. maija3 un 2010. gada 
10. marta4 rezolūcijas attiecīgi par 2011., 2010. un 2009. gada ziņojumiem par kopējo 
ārpolitiku un drošības politiku,

– ņemot vērā Parlamenta 2010. gada 8. jūlijā pieņemto nostāju5 attiecībā uz Eiropas Ārējās 
darbības dienestu (EĀDD) un Parlamenta 2013. gada 26. aprīļa ieteikumu Savienības 
Augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas jautājumos un Eiropas Komisijas 
priekšsēdētāja vietniecei, Padomei un Komisijai par EĀDD organizatoriskās struktūras un 
darbības pārskatīšanu 2013. gadā,

– ņemot vērā Komisijas priekšsēdētāja vietnieces / Savienības Augstās pārstāves ārlietās un 
drošības politikas jautājumos (PV/AP) deklarāciju par politisko atbildību6, 

– ņemot vērā Augstās pārstāves sniegto paziņojumu Eiropas Parlamenta 2010. gada 8. jūlija 
plenārsēdē par EĀDD centrālās administrācijas organizatorisko pamatstruktūru7,

– ņemot vērā Reglamenta 48. pantu un 119. panta 1. punktu,

– ņemot vērā Ārlietu komitejas ziņojumu un Budžeta komitejas atzinumu (A7-0000/2013),

Nepārtraukti mainīgā pasaule: interešu un vērtību līdzsvars jaunajā ES ārpolitikā 

1. uzskata, ka divdesmit pirmā gadsimta pirmo ceturksni var raksturot kā tādu ilgstošu 
pārmaiņu laikposmu, kas maina pasaules kārtību; uzsver, ka tādēļ ir vajadzīga jauna pieeja 
tādas jaunas, daudzpusīgas pasaules kārtības veidošanai, kas ir iekļaujoša un kuras pamatā 
ir tiesiskums un demokrātija, kā arī vispārējas vērtības, tostarp cilvēktiesības; atzīmē, ka 

                                               
1 OV C 139, 14.6.2006., 1. lpp.
2 Pieņemtie teksti, P7_TA(2012)0334.
3 OV C 377 E, 7.12.2012., 35. lpp.
4 OV C 349 E, 22.12.2010., 51. lpp.
5 OV C 351 E, 2.12.2011., 454. lpp.
6 ibid., 470. lpp.
7 ibid., 472. lpp.
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priekšā ir daudz šķēršļu ne tikai saistībā ar jaunietekmes valstu iesaistīšanu daudzpusīgās 
sistēmas reformēšanā, reģionālās varas sadales trauslā līdzsvara atjaunošanu un atsevišķu 
nāciju, nevalstisko dalībnieku un nestabilo valstu un reģionu daudzo radīto draudu 
novēršanu;

2. uzsver, ka globālā finanšu krīze un jaunietekmes ekonomiku aizvien pieaugošā 
pašpārliecinātība visām iesaistītajām pusēm rada lielas politiskas, ekonomikas, sociālās un 
vides problēmas, tostarp iekšējās problēmas, un uzskata, ka šādu problēmu risināšanai ir 
vajadzīga kolektīva rīcība un alianšu veidošana nolūkā līdztekus demokrātijai, 
tiesiskumam un cilvēktiesībām sekmēt arī mieru, drošību, sociālo attīstību un labklājību;

3. uzskata, ka ES ir apņēmīgi jāaizsargā savu pilsoņu intereses pasaulē, vienlaikus savu 
rīcību vienmēr balstot uz pamatvērtībām, kas ir Savienības pamatā;

4. uzsver, ka šī ir pasaule, kas Eiropas Savienībai ir jāizprot jau šodien, un, balstoties uz šo 
izpratni, tai ir jāveido jauna ES ārpolitika, kas palīdzētu pārvarēt šīs problēmas; uzskata, 
ka, lai ES spētu popularizēt savas vērtības un saglabāt savu vietu globālā mērogā, tai ir ne 
tikai jāīsteno saskaņota un konsekventa ārējā darbība, bet, galvenokārt, skaidri jādefinē un 
jāīsteno tās stratēģiskie mērķi, pilnībā izmantojot Lisabonas līguma sniegtās iespējas;
prasa izmantot ciešākas sadarbības instrumentu, lai nodrošinātu lielāku rīcībspēju un 
pārvarētu nopietno problēmu, kas saistīta ar Padomē izmantoto veto principu;

5. norāda, ka tikai kopīgi darbojoties un vienotībā esam pietiekami spēcīgi, lai varētu 
aizstāvēt savas intereses un aizsargāt savas vērtības pasaulē, un ka tādēļ dalībvalstīm 
vairāk kā jebkad ir jāizrāda gatavība un politiskā griba īstenot kolektīvus, ātrus un 
efektīvus pasākumus; apstiprina, ka dalībvalstīm ir jāpilda Lisabonas līgumā paredzētais 
pienākums rīkojoties ievērot KĀDP gan pēc burta, gan pēc gara1;

6. uzsver, ka ES ārējās darbības efektivitāte ir atkarīga arī no ES iedzīvotāju sniegtā pilnīgā 
atbalsta un šī atbalsta nodrošinātās leģitimitātes, un tādēļ aicina rūpīgi apspriesties ar 
Eiropas Parlamentu, lai skaidri noteiktu ES ārpolitikas prioritātes un mērķus;

Jaunas visaptverošas pieejas ES ārpolitikai veidošana

7. mudina dalībvalstis konstruktīvi iesaistīties Savienības ārpolitikā, jo īpaši savu 
galvaspilsētu un Briseles daudzpusējos forumos ieņemto nostāju saskaņošanā; uzsver, ka 
laikā, kam raksturīgi ekonomiski ierobežojumi, ir jāsekmē Savienības kā saliedētību 
veicinoša globālā dalībnieka darbības efektivitāte; īpaši norāda, ka arī dalībvalstīm ir 
būtiska nozīme kopējās drošības un aizsardzības politikas (KDAP) efektīvā īstenošanā, 
padarot pieejamas to civilās un militārās iespējas; sagaida, ka šī nozīme vēl vairāk 
nostiprināsies pēc diskusijām par aizsardzību 2013. gada decembra Eiropadomē;

8. atzinīgi vērtē PV/AP iniciatīvu izstrādāt „visaptverošas pieejas” jēdzienu, lai pilnā mērā 
                                               
1 „Uzticības un savstarpējas solidaritātes garā dalībvalstis aktīvi un konsekventi atbalsta Savienības ārpolitiku 

un drošības politiku un ievēro Savienības darbību šajā jomā. (..) Tās atturas no jebkādas rīcības, kas ir 
pretrunā Savienības interesēm vai varētu liegt tai būt iedarbīgam, vienotam spēkam starptautiskās attiecībās.
Padome un Augstais pārstāvis nodrošina šo principu ievērošanu.” (Līguma par Eiropas Savienību 24. panta 
3. punkts.)
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izmantotu Lisabonas līguma sniegtās iespējas; aicina PV/AP iesaistīties debatēs ar 
Parlamentu par to, kā vislabāk nodrošināt, lai šī visaptverošā pieeja tiktu konsekventi 
īstenota, un jo īpaši nodrošināt, lai ārpolitikas prioritātes turpmāk tiktu izstrādātas 
atbilstoši mūsu interesēm un lai tās atbalstītu ar vajadzīgajiem finanšu līdzekļiem un 
efektīviem un elastīgiem instrumentiem;

9. pauž nožēlu par to, ka ES vēl nav izstrādājusi stratēģiju savām attiecībām ar pasauli un ka 
ES darbību vairāk nosaka nepieciešamība reaģēt, nevis faktiska rīcība; tādēļ prasa 
organizēt pamatīgas stratēģiskas debates, kurās piedalītos Padome, Komisija un 
Parlaments;

10. tādēļ uzsver, ka visaptverošā KĀDP izpratnē ir iekļautas visas ārpolitikas jomas, tostarp 
KDAP pakāpeniska veidošana, uzsverot saskaņotības un konsekvences mērķi, vienlaikus 
ievērojot katra ārējās darbības aspekta specifiku; uzskata, ka PV/AP vadībā ir jānodrošina 
ciešāka saskaņotība starp ES iekšpolitikas jomām un dalībvalstu politikas izvēli tādās 
svarīgās nozarēs kā transports un enerģētika, jo šīm nozarēm noteikti ir starptautiska 
ietekme;

11. aicina Padomi un PV/AP atbildēt uz Parlamenta ieteikumu par EĀDD organizatoriskās 
struktūras un darbības pārskatīšanu 2013. gadā, lai ar Komisijas attiecīgo dienestu 
līdzdalību nodrošinātu turpmāku tādas piemērotas EĀDD struktūras izveidi, kurā 
integrētas ģeogrāfiskās un tematiskās zināšanas un tiek izmantota visaptveroša pieeja 
politikas plānošanai, formulēšanai un īstenošanai;

ES ārpolitikas vadības un saskaņotības nodrošināšana

12. uzsver, cik nozīmīga ir politiskā vadība, ko Savienības darbības vienotības, konsekvences 
un efektivitātes nodrošināšanas procesā gaida no PV/AP; norāda, ka PV/AP, veicot EĀDD 
pārskatīšanu, ir konstatējusi jomas, kurās viņas nozīme būtu jāstiprina un jāpadara 
efektīvāka saistībā ar KĀDP lēmumu ierosināšanu, īstenošanu un to ievērošanas 
nodrošināšanu, kā arī ir izklāstījusi ierosinājumus, lai nodrošinātu ciešu sadarbību ar 
Komisiju, pilnībā izmantojot viņas kā Komisijas priekšsēdētāja vietnieces statusu;

13. atkārtoti pauž atbalstu PV/AP vadībai, ko tā sarežģītos apstākļos uzņēmusies sarunās ar 
Irānu, un apsveic viņu ar sekmīgu pušu tikšanos ES organizētajā dialogā starp Kosovu un 
Serbiju; uzskata, ka šie sekmīgas vadības un prioritāšu noteikšanas piemēri būtu jāizmanto 
gan ES kaimiņvalstīs, gan reaģējot uz virkni stratēģisku problēmu, kas jārisina, sākot no 
Vidusāzijas līdz pat Tuvajiem Austrumiem un no Āfrikas raga līdz pat Sāhelai; pauž vēlmi 
atbalstīt šo procesu;

14. aicina pārskatīt ES delegāciju izvietojumu un personāla sastāvu, lai nodrošinātu, ka 
Savienības efektivitāte, redzamība un pārstāvniecība trešās valstīs atspoguļo mūsu 
politiskos mērķus un paredzētās prioritātes; aicina šādu pārskatīšanu apspriest ar 
Parlamenta kompetento komiteju, jo īpaši gadījumos, kad mērķa sasniegšanai ir vajadzīga 
resursu pārdale vai arī lēmums atvērt vai slēgt delegācijas trešās valstīs;

Mērķu un attiecīgo resursu saskaņošana

15. ņemot vērā problēmas un prasības, kas saistītas ar ES iesaistīšanos pasaules norisēs, 
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apšauba Padomes izmantoto loģisko pamatojumu daudzgadu finanšu shēmas finansējuma 
samazināšanai, kas mazinās Savienības spēju veicināt mieru, drošību un ekonomisko 
attīstību un ticamību, ka tā spēj īstenot šādus pasākumus; brīdina, ka, ja šādi samazinājumi 
tiek īstenoti nesaskaņotā veidā, tie apdraud mūsu vērtību efektīvu ieviešanu, kā arī mūsu 
kolektīvo spēju veicināt drošību, stabilitāti un labklājību kaimiņvalstīs un arī attālākās 
pasaules vietās;

16. vienlaikus atzīst vajadzību pieņemt stratēģiskus lēmumus un noteikt prioritātes, lai 
nodrošinātu, ka Savienības resursi tiek izmantoti mērķtiecīgā un efektīvā veidā;

17. uzsver, ka ir būtiski, lai Parlamentam un Padomei izskatīšanai iesniegtie jaunie ārējo 
attiecību finanšu instrumenti būtu atbilstoši finansēti, pielāgoti Savienības stratēģisko 
interešu sekmēšanai un lai tos varētu pielāgot mainīgajiem politiskajiem apstākļiem;

18. pieprasa, lai 2006. gada Iestāžu nolīguma par budžeta disciplīnu un pareizu finanšu 
pārvaldību (II A) pārskatīšana būtu kā nākamais solis virzībā uz lielāku pārredzamību 
attiecībā uz KĀDP; uzskata, ka demokrātiskai kontrolei vajadzīgas atsevišķas budžeta 
pozīcijas katrai KDAP misijai un operācijai, tostarp ES īpašajiem pārstāvjiem, ko 
vajadzības gadījumā papildina vienkāršotas, bet pārredzamas procedūras naudas līdzekļu 
iekšējai pārskaitīšanai;

PV/AP un Padomes 2011. gada sasniegumu novērtēšana

19. atzinīgi vērtē pasākumus, ko Padome ar PV/AP atbalstu iekļāvusi 2011. gada ziņojumā, 
domājot par Savienības ārpolitikas plānošanu uz nākotni vērstā un stratēģiskā politikas 
dokumentā;

20. atzīmē centienus novērst trūkumus, kas minēti Parlamenta pēdējā rezolūcijā par šo tematu, 
jo īpaši veidojot jaunas KDAP misijas un operācijas Savienības vispārīgās pieejas 
attiecīgajai valstij vai reģionam ietvaros;

21. tomēr uzskata, ka Padomes gada ziņojumam vairākos svarīgos aspektos joprojām trūkst 
Lisabonas līguma vērienīguma, un tāpēc aicina turpmāk veikt šādus pasākumus:

 izstrādāt skaidras prioritātes un stratēģiskās pamatnostādnes KĀDP, kas ir būtiska 
daļa no diplomātisko, ekonomisko, finansiālo un vajadzības gadījumā arī krīzes 
vadības resursu efektīvākas izmantošanas, īstenojot Savienības ārpolitiku un 
drošības politiku;

 izveidot sistēmu esošo stratēģisko partneru novērtēšanai un jaunu partnerību 
izveidei, tostarp ar starptautiskām un reģionālām organizācijām;

 izstrādāt plānu Lisabonas līgumā ierosināto būtisko jauninājumu īstenošanai, jo 
īpaši pastāvīgai strukturētai sadarbībai aizsardzības jomā un Eiropas Aizsardzības 
aģentūras nozīmes pastiprināšanai un tās rīcībā esošo resursu palielināšanai;

 risināt steidzamās problēmas KDAP lēmumu pieņemšanas procesā, kuru rezultātā 
rodas neizprotama kavēšanās no lēmuma pieņemšanas par misijas uzsākšanu līdz 
šīs misijas faktiskajai izvietošanai — pēdējie piemēri veselā virknē šādu gadījumu 
ir Lībija un Mali;
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22. aicina Padomi pieprasīt, lai PV/AP nākamajā gada ziņojumā izklāsta savus ārpolitikas 
mērķus 2014. un 2015. gadam, kā arī laika grafiku un mērķu īstenošanai vajadzīgos 
resursus; uzsver, ka šīm prioritātēm jāattiecas uz tādiem ES stratēģiskajiem mērķiem kā 
transatlantiskā partnerība, austrumu un dienvidu kaimiņvalstu ekonomiskā un politiskā 
attīstība un Tuvo Austrumu miera process;

23. aicina Padomi un PV/AP, izstrādājot nākamos ikgadējos ziņojumus par KĀDP, jau agrīnā 
posmā sadarboties ar Ārlietu komiteju, lai apspriestu ārpolitikas mērķus nākamajiem 
gadiem un sniegtu ES pilsoņiem skaidru paziņojumu par Savienības ārpolitikas attīstību, 
prioritātēm un progresu;

24. atzinīgi vērtē iniciatīvu 2013. gada decembrī organizēt Eiropadomes augsta līmeņa 
sanāksmi par Eiropas aizsardzības jomas nākotni, kas sniegs iespēju pārskatīt ES 
stratēģiskos mērķus un drošības intereses — šos jēdzienus vajadzētu sīkāk izstrādāt 
Baltajā grāmatā par Eiropas aizsardzību;

Stratēģiskas prioritātes: miera, drošības un sociālekonomiskās attīstības koncentriskie 
apļi

25. aicina turpmākos lēmumus par stratēģiskajiem partneriem pieņemt atbilstoši Savienības 
ārpolitikas prioritātēm un pirms lēmumu pieņemšanas regulāri informēt Parlamentu par 
nākamajām partnerībām, jo īpaši gadījumos, kad šādām partnerībām tiek piešķirts atbalsts 
no Savienības budžeta vai kad tās paredz ciešākas līgumattiecības ar ES;

 ASV

26. pauž stingru pārliecību, ka ASV ir ES vissvarīgākais stratēģiskais partneris; mudina ES 
tādēļ piešķirt skaidru politisko prioritāti transatlantisko attiecību padziļināšanai visos 
līmeņos un to paplašināšanai nolūkā iesaistīt arī citus transatlantiskos partnerus;

27. uzskata, ka ES un ASV ir cieši jāsadarbojas nolūkā panākt tādu krīžu mierīgu atrisināšanu 
kā Irānā un Tuvajos Austrumos;

28. atzinīgi vērtē paziņojumu par sarunu uzsākšanu par Transatlantisko tirdzniecības un 
ieguldījumu partnerību, kas Eiropas un ASV ekonomikai varētu sniegt nozīmīgu atbalstu 
un sekmēt progresu citu starptautisku nolīgumu noslēgšanā; atgādina par nepieciešamību 
izveidot Transatlantiskās politikas padomi; atzīmē, ka iesāktā prakse ik gadu organizēt ES 
un ASV augstākā līmeņa sanāksmi pagaidām nodrošina iespēju noteikt kopīgus mērķus un 
saskaņot stratēģijas attiecībā uz globāla līmeņa apdraudējumiem un problēmām, kā arī 
kopīgas pieejas jaunietekmes valstīm izstrādei;

29. uzskata, ka uzticības veicināšanas nolūkā ASV ir būtiski jāmaina tās datu savākšanas 
darbības, kas tiek attiecinātas uz ES un tās pilsoņiem;

 Krievija

30. atkārtoti pauž atbalstu Savienības kritiskās pieejas politikai attiecībās ar Krieviju; uzskata, 
ka Krievija ir nozīmīgs stratēģiskais partneris un kaimiņvalsts; atzinīgi vērtē sadarbību ar 
Krieviju starptautiskos jautājumos, piemēram, attiecībā uz Irānu;
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31. tomēr pauž nožēlu par to, ka Krievija izmanto savas veto tiesības ANO Drošības padomē, 
lai mazinātu starptautiskās sabiedrības spēju rīkoties, reaģējot uz tādām situācijām kā 
humanitārā traģēdija un aizvien pieaugošā vardarbība Sīrijā;

32. joprojām pauž bažas par Krievijas attieksmi pret tiesiskuma, plurālistiskas demokrātijas 
un cilvēktiesību jautājumiem; uzsver, ka tiesiskuma stiprināšana visās Krievijas 
sabiedriskās dzīves jomās, tostarp ekonomikā, būtu konstruktīva atbilde uz daudzu 
Krievijas pilsoņu pausto neapmierinātību un tā ir būtiska, lai starp ES un Krieviju 
izveidotu patiesu konstruktīvu partnerību;

33. uzsver, ka ES ir gatava atbalstīt partnerību modernizācijai un tādu pašreizējā partnerības 
un sadarbības nolīguma turpinājumu, kurā ir izvirzīts nosacījums par Krievijas progresu 
cilvēktiesību, tiesiskuma un plurālistiskas demokrātijas jomā;

34. pauž kritiku par to, ka Krievija, pārkāpjot starptautiskās normas (piemēram, Helsinku 
deklarāciju), izmanto enerģētikas un tirdzniecības politikas instrumentus, lai šantažētu 
Eiropas kaimiņvalstis nolūkā traucēt tām pieņemt neatkarīgus lēmumus; uzskata, ka 
Krievijai ir jāieņem konstruktīva nostāja attiecībā uz „iesaldētajiem” konfliktiem;

 Ķīna

35. mudina ES turpināt attīstīt tās stratēģisko partnerību ar Ķīnu; aicina ES un tās dalībvalstis 
sarunās ar Ķīnas valdību paust vienotu viedokli; izsakot atzinību par gandrīz 60 nozaru 
dialogiem, kuros notiek aktīvas sarunas, tomēr aicina izveidot jaunus nozaru dialogus un 
stiprināt cilvēktiesību dialogu;

36. uzsver, ka sadarbība starp ES un Ķīnu daudzpusējā arēnā ir būtiska, lai risinātu globālas 
problēmas, tostarp problēmas, kas saistītas ar ekonomiskiem un finansiāliem jautājumiem, 
klimata pārmaiņām, vides jautājumiem un ierobežoto pasaules dabas resursu izmantošanu, 
un lai reaģētu uz tādiem konfliktiem kā Sīrijā, kā arī uz problēmām, ko rada Irāna un 
Ziemeļkoreja saistībā ar ieroču neizplatīšanas principa neievērošanu;

37. nosoda nepārtrauktos cilvēktiesību un kultūras un reliģisko minoritāšu tiesību pārkāpumus 
no Ķīnas puses, piemēram, Tibetā;

 Japāna

38. uzsver, ka ir jānostiprina Savienības attiecības ar Japānu kā stratēģisku partneri un 
galveno starptautisko dalībnieku, ar ko ES ir kopīgas demokrātiskas vērtības un kas ir 
pašsaprotams partneris sadarbībai daudzpusējos forumos; ar cerībām gaida sarunas par 
visaptverošu pamatnolīgumu un brīvās tirdzniecības nolīgumu;

 Indija

39. prasa ES un tās dalībvalstīm stiprināt attiecības ar Indiju, pamatojoties uz demokrātijas, 
sociālās iekļaušanas, tiesiskuma un cilvēktiesību veicināšanu, un pauž gandarījumu par 
straujo progresu sarunās par visaptverošu ES un Indijas brīvās tirdzniecības nolīgumu, kas 
veicinās Eiropas un Indijas tirdzniecības un ekonomikas izaugsmi;



PR\1002484LV.doc 9/16 PE510.554v02-00

LV

– ES, kas paplašinās

40. uzsver, ka dalība ES nodrošina stabilitāti strauji mainīgajā starptautiskajā vidē un ka 
piederība Eiropas Savienībai joprojām piedāvā sociāli ekonomiskās attīstības perspektīvu;
uzskata, ka paplašināšanās atbilst ES ilgtermiņa stratēģiskajām interesēm, ko ne vienmēr 
var izmērīt ar īstermiņa bilancēm un kurās jāņem vērā ES spējas, kā arī to valstu, kuras 
atrodas ceļā uz dalību ES, patiesā apņemšanās uzņemties atbildību un risināt vēl 
neatrisinātās problēmas;

– ES kaimiņvalstis

41. atzīmē, ka Eiropas kaimiņattiecību politika atrodas krīzes situācijā, ņemot vērā notikumu 
gaitu vairākās valstīs; tādēļ uzskata, ka solidaritātes nolūkā un mierīgas un brīvas attīstības 
interesēs ES mērķtiecīgi jāizmanto tās rīcībā esošie instrumenti, cita starpā arī stiprinot 
daudzpusējās pieejas, kas tiek izmantotas šajā reģionā; uzsver, ka ES jāpiešķir lielāka 
prioritāte Eiropas kaimiņattiecību politikai (EKP);

 Austrumu kaimiņvalstis

42. atgādina, ka austrumu kaimiņvalstis ir stratēģiski nozīmīgas, un atgādina par šo valstu 
Eiropas perspektīvu; aicina pielikt lielākas pūles nolūkā sasniegt Austrumu partnerības 
mērķus un izrādīt lielāku politisko apņemšanos to paveikt; atzinīgi vērtē progresu, kas 
panākts sarunās par asociācijas nolīgumiem un padziļinātiem un visaptverošiem brīvās 
tirdzniecības nolīgumiem starp ES un tās austrumu partneriem, un aicina tos izpildīt 
prasības nolūkā nodrošināt sekmīgu Viļņas augstākā līmeņa sanāksmes norisi novembrī;

43. tomēr uzskata, ka ir nožēlojami, ka vispārējā situācija demokrātisko standartu un 
cilvēktiesību ievērošanas jomā lielākajā daļā Austrumu partnerības valstu ir uzlabojusies 
pavisam nedaudz, iespējams, ka tā ir pat pasliktinājusies; turklāt uzsver, ka ir jāatrisina 
visi „iesaldētie” konflikti un ka ES šajā saistībā ir jāsagatavojas aktīvākai dalībai; atkārtoti 
pauž nostāju, ka attiecību attīstības priekšnoteikumam jābūt jēgpilnai demokrātijas un 
tiesiskuma principu ievērošanai;

44. atgādina, ka ES sekmētās demokrātiskās reformas ir pašu partnervalstu interesēs un var 
palīdzēt to ekonomiskajā un sociālajā attīstībā; norāda, ka spēcīgas demokrātiskas iestādes 
un ciešāka saikne ar ES, kas izveidota ar asociācijas nolīgumu starpniecību, palīdzēs 
stiprināt šo valstu neatkarību no spēcīgu kaimiņvalstu ietekmes; atkārtoti apstiprina ES 
gatavību būt par uzticamu un spēcīgu šo valstu partneri, pamatojoties uz kopīgām 
vērtībām, un sniegt tām visas ES acquis nodrošinātās priekšrocības saskaņā ar EEZ+ 
mehānismu;

45. uzsver, ka, lai gan ir uzsākts darbs pie ES un Ukrainas nolīguma, to varēs parakstīt un 
ratificēt tikai tad, ja Ukraina izpildīs vajadzīgās prasības, kas izklāstītas Padomes 
2012. gada 10. decembra secinājumos par Ukrainu; atkārto aicinājumu Ukrainas 
parlamentam un valdībai risināt selektīvā tiesiskuma problēmu, šo procesu sākot ar 
tūlītēju Yulia Tymoshenko atbrīvošanu, un īstenot reformas, kas izklāstītas kopīgi 
izstrādātajā asociācijas nolīguma darba kārtībā, tostarp tiesu sistēmas (t. i., 
ģenerālprokuratūras) un vēlēšanu likuma reformas; aicina Ukrainu grozīt tās 
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krimināllikumu, atceļot kriminālsodus par nepārprotamām politiskām darbībām, ko 
veikuši valsts ierēdņi savas oficiālās darbības laikā;

 Dienvidu kaimiņvalstis un Tuvie Austrumi

46. aicina, lai principi, kas ir jaunās EKP pieejas pamatā, kā īpaši noteikts PV/AP un 
Komisijas attiecīgajos kopīgajos paziņojumos1, jo īpaši princips „lielāks atbalsts lielākām 
reformām”, diferenciācijas un savstarpējās pārskatatbildības princips, kā arī princips 
„partnerība ar sabiedrību”, būtu pilnīgi spējīgi darboties un lai Savienības palīdzība būtu 
pilnībā pielāgota šai jaunajai pieejai;

47. atkārtoti pauž atbalstu tam, ka PV/AP izmanto tādus jaunus instrumentus kā Vidusjūras 
dienvidu reģiona darba grupa nolūkā maksimāli palielināt ES un tās partneru finansējuma 
sniegto labumu šo valstu iedzīvotājiem; sagaida, ka šādas novatoriskas pieejas sniegs 
taustāmus rezultātus, piemēram, labāku ES un dalībvalstu ieguldījuma saskaņošanu, 
atbalstu saņēmējvalstu spēju uzlabošanā un šo valstu administrāciju uzlabotu 
pārskatatbildību;

48. uzsver, cik stratēģiski svarīgs ir ES dialogs un sadarbība ar Turciju stabilitātes, 
demokrātijas un drošības jomā, īpaši atsaucoties uz plašāko Tuvo Austrumu reģionu;
atzīmē, ka Turcija ir stingri un atkārtoti nosodījusi Sīrijas režīma vardarbību pret 
civiliedzīvotājiem un sniedz ļoti nepieciešamo humāno palīdzību Sīrijas iedzīvotājiem, 
kas šķērso robežu, bēgot no vardarbības; uzsver, ka Turcijas arvien lielākā nozīme 
starptautiskā arēnā jābalsta arī uz apņemšanos ievērot demokrātijas un tiesiskuma 
principus arī pašā Turcijā;

49. pauž nopietnas bažas par situāciju Ēģiptē un pārmērīgo vardarbību no visām iesaistītajām 
pusēm, tostarp gan no valsts drošības spēkiem, gan no opozīcijas spēkiem; uzsver, ka ES 
nevajadzētu nostāties nevienā pusē, un atzinīgi vērtē ES ārlietu ministru 2013. gada 
21. augusta lēmumu uz laiku anulēt visas tāda aprīkojuma eksporta licences, kuru varētu 
izmantot iekšējām represijām; mudina militāros spēkus un Musulmaņu brālību atrisināt 
domstarpības mierīgā dialogā un aicina pēc iespējas drīzāk panākt visaptverošu politisko 
vienošanos un nodot varu demokrātiski ievēlētiem līderiem;

50. pauž nožēlu par ES ieroču embargo Sīrijai atcelšanu, jo tas ir bīstams solis virzienā uz ES 
ārpolitikas nodošanu dalībvalstu kompetencē; nosoda traģisko un nepārtraukto 
asinsizliešanu Sīrijā, kas jau ir radījusi postošu humanitāro ietekmi, tostarp arī uz 
kaimiņvalstīm, jo īpaši uz Jordāniju, Libānu un Turciju; aicina ANO nekavējoties veikt 
šausminošo ķīmisko ieroču uzbrukumu pilnīgu izmeklēšanu un pieņemt lēmumu par 
vienotu starptautisko reakciju šajā jautājumā; uzsver, ka steidzami ir jāsasauc „Ženēva II” 
sarunas, lai sāktu politiska risinājuma meklējumus un pieliktu punktu nāvējošajai 
vardarbības spirālei;

51. pauž bažas par progresa trūkumu sarunās starp ES 3 plus 3 un Irānu par kodolieroču 
neizplatīšanu un brīdina par risku reģionālajai un globālajai drošībai gadījumā, ja sarunas 

                                               
1 2011. gada 25. maija kopīgais paziņojums ar nosaukumu „Jauna reakcija uz pārmaiņām kaimiņvalstīs” 
(COM(2011)0303); 2013. gada 20. marta kopīgais paziņojums ar nosaukumu „Eiropas kaimiņattiecību politika: 
ceļā uz ciešāku partnerību” (JOIN(2013)0004).
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izrādītos nesekmīgas; atbalsta ES, ASV, Krieviju un Ķīnu to centienos panākt kodolieroču 
neizplatīšanu un tādēļ uzskata, ka, ja Irāna turpinās atteikties brīvprātīgi pārtraukt savas 
kodolprogrammas īstenošanu, ES 3 plus 3 pusēm būtu jāapsver iespēja noteikt papildu 
sankcijas; aicina jauno Irānas valdību ātri un konstruktīvi sadarboties ar starptautisko 
sabiedrību;

52. pauž cerību, ka Tuvo Austrumu miera sarunas izdosies, un atgādina, ka ES, kā arī 
konfliktā iesaistītās puses un reģions kopumā, ir būtiski ieinteresēti Tuvo Austrumu 
konflikta atrisināšanā; tādēļ uzsver, ka nepieciešamība panākt progresu ir vēl steidzamāka, 
ņemot vērā nepārtrauktās pārmaiņas arābu pasaulē, Sīrijas krīzi un jo īpaši nepastāvīgo 
situāciju Tuvajos Austrumos kopumā; aicina dalībvalstis izstrādāt vienotu pamatu 
izlēmīgākai ES rīcībai ciešā sadarbībā ar Arābu līgu un citām Kvarteta valstīm;

 Latīņamerika

53. atzinīgi vērtē ES un Latīņamerikas politisko dialogu, tostarp valstu vadītāju augstākā 
līmeņa sanāksmes un Eiropas un Latīņamerikas Parlamentāro asambleju;

54. uzskata, ka ES un Latīņamerikas valstis vieno kopīga apņemšanās panākt sociāli 
ilgtspējīgu ekonomisko attīstību un kopīga vēlēšanās ievērot demokrātiskās vērtības un 
tiesiskuma principu;

55. pauž atbalstu asociācijas nolīguma starp Eiropas Savienību un Mercosur valstīm 
apspriešanas procesam un atzīmē abu pušu apņemšanos līdz 2013. gada beigām panākt 
apmaiņu ar piedāvājumiem attiecībā uz piekļuvi tirgum; atzīmē, ka šāda vienošanās būtu 
liels solis uz priekšu stratēģiskajās attiecībās ar Latīņameriku;

56. uzsver nepieciešamību stiprināt kontaktus un darba koordināciju ar Latīņamerikas 
partneriem daudzpusējos forumos;

– Āfrika

57. norāda, ka gatavošanās ceturtajai ES un Āfrikas augstākā līmeņa sanāksmei 2014. gadā 
sniedz iespēju pievērsties ne vien iestāžu spēju uzlabošanai kontinentālā līmenī, bet arī 
politiskas partnerības izveidei nolūkā nodrošināt mieru, drošību un sociāli ekonomisko 
attīstību, tostarp reģionu un apakšreģionu līmenī;

58. uzsver ES stratēģiju nozīmi Āfrikas ragam un Sāhelas reģionam, jo tās kalpo kā galvenie 
instrumenti sarežģīto drošības un attīstības problēmu risināšanā, kas skar šos reģionus, 
kuri plešas pāri visai Āfrikai;

59. atgādina — lai šajos divos reģionos panāktu ilgstošāku stabilitāti, drošību un teritoriālo 
integritāti, ir ne tikai jāapkaro vardarbīgie radikālie ekstrēmisti un ieroču, narkotiku un 
cilvēku tirgoņi, bet arī nabadzīgo iedzīvotāju un bez darba esošo jauniešu vidū jāveicina 
samierināšana un alternatīvas nelikumīgajām darbībām;

– Vidusāzija

60. atbalsta ES sekmēto reģionālas pieejas izmantošanu Vidusāzijā, kas ir būtiska reģionālo 
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problēmu risināšanai; aicina ES iesaistīšanos norisēs šajā reģionā saistīt ar progresu 
demokratizācijā, cilvēktiesību ievērošanā, labā pārvaldībā, ilgtspējīgā sociāli 
ekonomiskajā attīstībā, tiesiskuma nodrošināšanā un cīņā pret korupciju, taču vienlaikus 
ņem vērā ES stratēģiskās intereses;

61. uzsver arī to, cik nozīmīgs ir ES dialogs ar Vidusāzijas valstīm par reģionālās drošības 
jautājumiem, jo īpaši attiecībā uz situāciju Afganistānā pēc 2014. gada;

62. norāda, ka ar enerģiju un resursiem bagātās Vidusāzijas valstis ir potenciāli svarīgas ES 
piegādes avotu un piegādes ceļu dažādošanai; aicina EĀDD un Komisiju turpināt atbalstīt 
tādus enerģijas piegādes avotu dažādošanas projektus kā Dienvidu koridors un Kaspijas 
jūras cauruļvads;

 Afganistāna

63. pauž nopietnas bažas par nepārtraukto vardarbību Afganistānā; mudina Afganistānas 
valdību sagatavoties atbildības pilnīgai pārņemšanai, sākot no 2014. gada, pēc 
starptautisko spēku atsaukšanas; aicina dalībvalstis palielināt atbalstu Afganistānas 
valdības un valsts drošības spēku militāro un civilo spēju uzlabošanai, lai nodrošinātu 
stabilitāti un drošību, kas kalpo kā priekšnoteikums attīstībai, izvairoties no varas 
vakuuma veidošanās brīdī, kad valsts pēc 2014. gada uzņemsies pilnīgu atbildību par savu 
drošību;
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64. uzsver nepieciešamību pēc pastiprinātas sadarbības Vidusāzijas apakšreģionā un pēc 
sadarbības ar Krieviju, Pakistānu, Indiju un Irānu nolūkā risināt ar cilvēku un preču 
nelikumīgo pārrobežu tirdzniecību saistītās problēmas un apkarot narkotiku nelegālu 
ražošanu un tirdzniecību; brīdina par šādu problēmu iespējamu izplatīšanos arī 
kaimiņvalstīs un visā apakšreģionā pēc 2014. gada; uzsver Pakistānas svarīgo nozīmi cīņā 
pret terorismu;

– Āzija

65. aicina ES nodrošināt lielāku klātesamību Āzijas un Klusā okeāna reģionā, koncentrējoties 
ne tikai uz Ķīnu, Indiju un Japānu; uzskata, ka Bandarseribegavanas rīcības plāns, kas 
paredz nostiprināt plašāku Dienvidaustrumāzijas valstu asociācijas (ASEAN) un ES 
partnerību, ir svarīgs solis šajā virzienā; uzskata Līgumu par draudzību par sadarbības 
padziļināšanas iespēju un šajā saistībā gaida taustāmus rezultātus;

66. uzsver vajadzību pabeigt sarunas par partnerības un sadarbības nolīgumiem un 
politiskajiem pamatnolīgumiem ar vairākām Dienvidaustrumāzijas un Austrumāzijas 
valstīm nolūkā konsolidēt un uzlabot ES attiecības ar šo reģionu;

67. uzsver Āzijas un Klusā reģiona valstu reģionālās drošības nozīmību un pauž bažas par 
radušos situācijas saspīlējumu, tostarp par teritoriālajām domstarpībām saistībā ar 
Austrumķīnas jūru un Dienvidķīnas jūru, kā arī par problēmām, kas saistītas ar 
Ziemeļkoreju; ierosina, ka ES varētu uzņemties aktīvāku lomu, un aicina iekļaut visas 
iesaistītās puses dialoga un sadarbības mehānismos, jo īpaši daudzpusējā arēnā, ņemot 
vērā to, cik stabilitāte šajā reģionā ir nozīmīga ES jūras drošībai un komerciālajām 
interesēm;

68. atzīmē centienus attīstīt sadarbību starp ES un ASV pēc ASV militārās stratēģijas attiecībā 
uz Āziju pieņemšanas, piemēram, kopīgo pieeju sankciju atcelšanai pret Mjanmu; tādēļ 
aicina nodrošināt lielāku ASV un ES politikas saskaņošanu attiecībā uz Āziju kopā ar 
tādiem svarīgiem partneriem kā Austrālija un Jaunzēlande;

69. atgādina par pirmo ES un Pakistānas stratēģisko dialogu, kas notika 2012. gada jūnijā, un 
apņemšanos iesaistīties konstruktīvās diskusijās par divpusējās sadarbības paplašināšanu 
un kopīgo nostāju abpusēji svarīgos reģionālos un starptautiskos jautājumos, tostarp 
aktīvāku iesaistīšanos terorisma apkarošanā; aicina PV/AP informēt Parlamentu par 
veiktajiem stratēģiskā dialoga pēcpasākumiem un gatavošanos nākamajam dialogam, kas 
varētu notikt 2013. gadā Briselē;

70. atzinīgi vērtē Taivānas nepārtrauktos centienus uzturēt mieru un stabilitāti Āzijas un Klusā 
okeāna reģionā; atzīst progresu, ka panākts Ķīnas un Taivānas savstarpējās attiecībās, jo 
īpaši plaukstošajās ekonomiskajās attiecībās, tūrismā un sadarbībā kultūras jomā; atkārtoti 
pauž stingru atbalstu Taivānas nozīmīgajai līdzdalībai attiecīgajās starptautiskajās 
organizācijās un pasākumos, tostarp Pasaules Veselības organizācijā; mudina ES un 
Taivānu īstenot ciešāku divpusēju sadarbību tādās jomās kā tirdzniecība, pētniecība, 
kultūra, izglītība un vides aizsardzība;

71. joprojām pauž nopietnas bažas par Ziemeļkorejas nepārtrauktajiem aizvien jaudīgāku 
kodolierīču un tālākas darbības rādiusa raķešu izmēģinājumiem un uzskata šādu notikumu 
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attīstību par nopietnu draudu starptautiskajam mieram, stabilitātei un drošībai;



PR\1002484LV.doc 15/16 PE510.554v02-00

LV

– Daudzpusējie partneri

72. uzskata, ka G20 varētu būt noderīgs un īpaši piemērots forums tāda konsensa veidošanai, 
kas ir iekļaujošs, balstīts uz partnerību un spējīgs sekmēt konverģenci, tostarp regulatīvo 
konverģenci; tomēr uzskata, ka G20 vēl ir jāpierāda sava lietderība augstākā līmeņa 
sanāksmju secinājumu pārvēršanā ilgtspējīgā politikā, kas risina svarīgas problēmas;

73. norāda, ka nesenās krīzes ir parādījušas ANO Drošības padomes aizvien lielāko nespēju 
rīkoties, reaģējot uz nopietniem draudiem starptautiskajam mieram un drošībai, tās 
struktūras un darba metožu dēļ;

74. aicina ES un tās dalībvalstis atkārtoti apstiprināt ES apņemšanos sekmēt efektīvas 
daudzpusējās attiecības, kuru pamatā ir ANO sistēma, uzlabojot ANO pārstāvniecību, 
pārskatatbildību un efektivitāti; uzsver, cik svarīgi ir strādāt kopā ar citiem 
starptautiskajiem partneriem nolūkā reaģēt uz starptautiskām problēmām; uzsver, ka ES 
galvenais ilgtermiņa mērķis joprojām ir ES vieta paplašinātā ANO Drošības padomē;
turklāt aicina dalībvalstis nolūkā stiprināt klātesamību ANO sistēmā saskaņot to centienus 
atlasīt kandidātus augstu amatpersonu amatiem ANO un citās starptautiskās iestādēs;

75. aicina ES un tās dalībvalstis sadarboties ar partneriem nolūkā stiprināt reģionālo 
organizāciju nozīmi miera uzturēšanā, konfliktu novēršanā, civilo un militāro krīžu vadībā 
un konfliktu risināšanā; uzsver nepieciešamību sadarboties ar partneriem nolūkā 
nodrošināt, ka koncepcija „pienākums aizsargāt” (R2P) ir vērsta uz profilaksi, aizsardzību 
un valsts atjaunošanu pēc konflikta; uzsver nepieciešamību izstrādāt efektīvākas 
starpniecības pamatnostādnes un spējas, tostarp izmantojot ES un ANO sadarbību;

76. atzinīgi vērtē ES un NATO apņemšanos stiprināt savu stratēģisko partnerību; atzīmē, ka 
pašreizējā globālā un Eiropas ekonomikas krīze ir sekmējusi centienus attīstīt rentablākas 
un steidzami nepieciešamas operatīvās spējas gan ES, gan NATO; prasa steidzami rast 
politisku risinājumu sadarbības bloķēšanai ar „Berlīne plus” mehānismu, kas kavē attīstīt 
šo divu organizāciju efektīvākas sadarbības iespējas;

77. aicina PV/AP ES ārējā darbībā par prioritāti noteikt kiberdrošību un izveidot līdzīgi 
domājošu partneru tīklus nolūkā novērst kiberdrošības apdraudējumus un problēmas;
uzsver, ka ir jācenšas nodrošināt, lai esošie starptautiskie tiesiskie instrumenti tiktu ieviesti 
arī kiberjomā;

78. atkārtoti aicina PV/AP izvērtēt, cik efektīva ir ES Stratēģija masu iznīcināšanas ieroču 
izplatīšanas novēršanai, kā arī tās politika parasto ieroču, tostarp ieroču eksporta, 
jautājumu risināšanā;

79. atzinīgi vērtē ES saskaņoto pieeju Ieroču tirdzniecības līguma apspriešanas laikā, kas 
vainagojās ar sekmīgu rezultātu; aicina dalībvalstis pēc Parlamenta dotās piekrišanas 
steidzami ratificēt šo līgumu, lai tas varētu stāties spēkā; prasa kompetenci attiecībā uz 
ieroču eksporta noteikumiem pilnībā nodot ES;

80. atbalsta dialogu par Eiropas Drošības un sadarbības organizācijas (EDSO) reformām un 
Helsinki 40+ procesa uzsākšanu 2012. gada decembrī, kas sniedz stratēģiskus 
norādījumus EDSO stiprināšanai; pilnībā atbalsta Demokrātisku iestāžu un cilvēktiesību 
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biroja (ODIHR) nenovērtējamo darbību cilvēktiesību un demokrātisko standartu 
ievērošanas veicināšanas un aizsardzības jomā;

81. atzīst reģionālo organizāciju, jo īpaši Arābu valstu līgas un Persijas līča sadarbības 
padomes (GCC), Islāma valstu sadarbības organizācijas un Ekonomiskās sadarbības 
organizācijas, aizvien pieaugošo ietekmi un aicina ES stiprināt sadarbību, jo īpaši 
jautājumos, kas saistīti ar pārejas procesiem un krīzes pārvarēšanu dienvidu kaimiņvalstīs;
atzinīgi vērtē ES centienus atbalstīt Arābu valstu līgas integrācijas procesu;

°
° °

82. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Komisijas priekšsēdētāja vietniecei / 
Savienības augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas jautājumos, Padomei, 
Komisijai, dalībvalstu valdībām un parlamentiem, Apvienoto Nāciju Organizācijas 
ģenerālsekretāram, NATO ģenerālsekretāram, NATO Parlamentārās asamblejas 
priekšsēdētājam, EDSO pašreizējam priekšsēdētājam, EDSO Parlamentārās asamblejas 
priekšsēdētājam, Eiropas Padomes Ministru komitejas priekšsēdētājam, kā arī Eiropas 
Padomes Parlamentārās asamblejas priekšsēdētājam.


